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翻译转换视域下«切尔诺贝利»
字幕翻译研究

陈　 平ꎬ王文阳

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:着眼于字幕翻译技巧ꎬ从翻译转换视域分析了 ２０１９ 年 １１ 月在中国上映的

美国迷你剧«切尔诺贝利»ＨＢＯ 电视台官方字幕译例ꎬ具体探讨字幕翻译中的结构

转换ꎬ探索翻译转换理论的适用性与重要性ꎬ为译者提供翻译方法的指导ꎬ整体提

高译文的可读性ꎮ

关键词:结构转换ꎻ«切尔诺贝利»ꎻ字幕翻译ꎻ翻译技巧

中图分类号:Ｈ３１５. ９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 在世界各国文化交流日益频繁的今天ꎬ
影视剧作为一种流行的大众娱乐方式ꎬ在娱

乐大众的同时有效促进了文化的传播ꎮ 外国

影视剧作为文化传播的一种方式ꎬ越来越多

地出现在中国荧幕上ꎮ 而字幕的翻译就是针

对不同国家间语言和文化的差异努力建立沟

通、理解的桥梁ꎮ
根据邓微波[１] 对于国内视听翻译实践

的历史与现状的探究ꎬ可以发现目前国内对

于视听翻译研究的重视程度不够ꎬ且其在翻

译研究领域应有的地位仍未得到承认ꎮ 赵云

龙等[２]通过对 ２００１—２０１５ 年国内翻译学研

究论文的总结分析发现ꎬ视听翻译是一个颇

有前景的研究领域ꎮ 笔者所探究的影视字幕

翻译即隶属于视听翻译ꎮ 王建华等[３] 于

２０１９ 年对近 ３０ 年的中国影视翻译研究进行

了细致分析ꎬ发现自 １９８９ 年以来ꎬ影视翻译

研究集中于翻译策略、译者、归化、文化因素

等方面ꎮ 综上可以看出ꎬ字幕翻译ꎬ特别是字

幕的具体翻译技巧领域ꎬ还处于起步阶段且

具有一定的研究价值:一则对翻译工作者具

有指导价值ꎻ二则对于扩大翻译人员的研究

视野具有重要的推动作用ꎮ
«切尔诺贝利» 是由美国 ＨＢＯ 与英国

Ｓｋｙ 电视台合拍的 ５ 集迷你剧ꎬ２０１９ 年 ５ 月

在美国首次播出ꎬ同年 １１ 月在中国播出ꎮ 该

剧的创作以 １９８６ 年乌克兰切尔诺贝利核泄

漏事件为背景ꎬ讲述了引发事故的原因ꎬ以及

众人尽其所能拯救处于灾难中的欧洲的种种

事迹ꎮ 该剧字幕汉译中的结构转换实例突

出ꎬ因此ꎬ本研究结合字幕翻译本身的固有特

点ꎬ分析结构转换在字幕翻译技巧中的应用ꎮ
无论采取何种翻译技巧ꎬ究其原因ꎬ都是为了

保证语义明确、尊重汉语习惯、便于观众理

解、保证影片的观赏性ꎮ 同时ꎬ为了避免主观

翻译造成误译、缺乏说服力这一缺点ꎬ特选取

影响力较高的 ＨＢＯ 官方字幕ꎬ针对例句和

译本的对比进行分析ꎬ降低分析过程中可能

存在的主观因素ꎬ确保例句选取的真实性、有
效性以及客观性ꎬ同时也消除了自造句子的
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刻意性这一弊端ꎮ

一、翻译转换理论简述

刘大燕等[４] 在对字幕翻译的分类研究

中提到ꎬ语际字幕翻译指两种语言间的字幕

翻译ꎮ 这是一种从源语到目标语的转换ꎬ指
明了不同源语和目标语之间的关系ꎮ 王

琼[５]提出:“如果试图找一个最接近和最合

适的概念去替代‘翻译’这个专有名词的话ꎬ
应该会是‘动态转换’ꎮ”麻争旗等[６] 同样认

为字幕译制的过程无非是用一种语言符号置

换另一种语言符号ꎮ 从行为上是为了看懂故

事ꎬ其本质是理解思想ꎬ这恰恰是翻译的功

能———获取知识、传递知识ꎮ 因此ꎬ对于翻译

的研究归根结底是不同语言间的比较ꎮ １９６５
年ꎬ英国翻译理论家约翰􀅰卡特福德[７] 在其

«翻译的语言学理论»一书中提出了翻译转

换理论ꎬ定义了“转换”这一概念ꎮ “转换”即
“从源语到目标语过程中偏离了形式的对

应”ꎮ 穆雷[８]总结:“卡氏的转换理论主要使

用了语法和词汇两个层次ꎬ单位、结构、类别

和系统四个语法范畴ꎮ”本研究是从语法层

次和结构范畴来分析字幕翻译ꎮ 卡特福德翻

译转换理论(以下简称“卡氏理论”)中的结

构转换可发生在所有语言结构等级上ꎬ包括

句子、子句、词组、单词和词素ꎮ 字幕翻译虽

作为因科技进步而发展起来的一种翻译ꎬ但
本质上也离不开两种语言之间的“转换”ꎬ其
语言结构变化也将发生在这 ５ 个不同的等级

上ꎮ 由于单词与词素这两个等级上的翻译转

换研究对于翻译技巧的总结ꎬ以及对于译者

实际应用过程中的可操作性和适用性不强ꎬ
因此笔者对其不作探究ꎮ

二、结构转换在 «切尔诺贝利» 中的

应用

　 　 字幕翻译虽然与日常生活中较为普遍的

其他翻译有着较大区别ꎬ但也存在着一定的

相似性ꎮ 郑淑明等[９] 指出:汉译中的结构转

换主要包括主动与被动转换、肯定与否定转

换以及英语主语突出句和汉语主题突出句之

间的转换ꎮ 本研究在这 ３ 类主要转换基础上

进行细化ꎬ结合英汉两种语言特点对比分析

字幕的具体翻译技巧ꎮ 从根本上来看ꎬ语言

的差异源自思想上的差异ꎮ 人们生活在同一

个世界ꎬ但世界观的不同造就了东方人与西

方人思维的差异ꎮ 方梦之等[１０]指出:西方人

重视语言逻辑ꎬ而国人则注重理解与领悟ꎮ
这种思想的差异可以映射在语言的各个方

面ꎬ包括音位、语法、语用等ꎮ 本研究则聚焦

于字幕翻译中语法差异造成的结构转换ꎮ
２０１９ 年ꎬ孙崇飞等[１１] 通过 ＥＲＰ(事件相关电

位)实验得出结论:“印欧语中重复证实的句

法优先假设并不一定适用于汉语􀆺􀆺汉语语

义句法本质决定了语义规则在其句子加工过

程中具有压倒性影响权重ꎮ”这一基于实验

数据得出的结论为结构转换提供了有力的支

撑ꎬ证明了英汉两种语言结构的差异性以及

结构转换的必要性ꎮ
１.肯定结构与否定结构的转换

实现英汉的肯定结构与否定结构之间的

转换主要利用正反译法ꎮ 即在英语中形式上

表现为肯定结构的句子ꎬ或者没有出现否定

意义词汇以及否定意义词缀ꎬ在汉译过程中

采用否定结构进行反译ꎮ 而在英语中形式上

表现为否定结构的句子ꎬ如双重否定结构或

一些无法直译的固定搭配ꎬ如“ｎｏｔ􀆺ｕｎｔｉｌ”和
“ｎｏｔｈｉｎｇ􀆺ｂｕｔ”等ꎬ译为汉语时则需要选取从

正面表达的肯定结构ꎮ 这主要是出于以下两

个原因:一方面ꎬ英汉两种语言分属于不同语

系ꎬ两者之间在表达方式上必然存在差异ꎻ另
一方面ꎬ字幕中为了加强语气ꎬ传递人物情

绪ꎬ必然会出现正反译的现象ꎮ 利用正反译

法ꎬ不仅能准确传递原文意义ꎬ更能有效再现

原台词在剧中的效果ꎮ 正如高红[１２] 所认为

的“字幕翻译既然是翻译的一种ꎬ那么ꎬ它就

既要恪守严谨ꎬ也要讲究艺术”ꎮ 因此ꎬ在汉

译过程中ꎬ需要恰当地进行正反译ꎬ实现肯定

结构与否定结构的转换ꎬ避免给观众造成理

解障碍ꎮ
例 １:
Ｓ０１Ｅ０１:Ｄｏｎ′ｔ ｗｏｒｒｙꎬｗｅ ｄｉｄ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ
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ｒｉｇｈｔ.
译文:别担心ꎬ我们没有环节出错ꎮ
例 ２:
Ｓ０１Ｅ０１:Ｎｏｔｈｉｎｇ ａｔ ｔｈｉｓ ｈｏｕｒ ｂｕｔ ｂａｂｉｅｓ.
译文:这时间向来只有宝宝出生ꎮ
李志凌[１３] 曾从多模态的角度分析翻译

文案ꎬ他指出:“理想的翻译工作不是以提交

文字文本为终结的ꎬ译者还需要考虑所译文

字在产品中的嵌入问题和匹配方式ꎮ”这一

思想十分契合字幕翻译ꎮ 字幕翻译作为一种

特殊类型的翻译存在诸多制约因素ꎬ从而限

制了字幕的字数ꎬ若字幕过长ꎬ就极易造成声

画不同步ꎬ影响观众体验ꎮ 因此ꎬ字幕汉译中

译者务必要考虑匹配方式ꎬ采取正反译法一

方面可避免话语冗杂ꎬ另一方面也有助于缩

减字幕的字数ꎮ 例 １ 中ꎬ出于角色的情感需

要ꎬ译文采用否定结构来替代原文的肯定结

构ꎬ更加符合人物情绪ꎬ符合人物性格及其语

言特点ꎬ切合观众审美ꎮ 例 ２ 中ꎬ译本将原文

的“ｎｏｔｈｉｎｇ􀆺ｂｕｔ”这一否定结构转换为译文

中的肯定结构ꎬ避免译文过于拗口ꎬ有利于缩

减字幕的字数ꎬ同时也便于观众理解ꎮ
２.主动结构与被动结构的转换

英语中存在“语态”这一语法概念ꎬ包括

主动语态和被动语态ꎬ其中ꎬ被动语态主要为

“ｂｅ ＋ ｄｏｎｅ”结构ꎮ 而汉语中“被”字出现的

时候ꎬ人们马上可以感知到接下来的内容并

不是所期待的ꎮ 正如王力[１４] 先生所说:“在
中国语里ꎬ尤其在现代ꎬ被动式的用途较主动

式的用途狭得多ꎮ” 可见英汉两种语言中

“被”字所表达的情感色彩相去甚远ꎬ翻译过

程中要慎用ꎮ 若不注意这点ꎬ就很有可能误

导观众ꎬ甚至造成对原影视作品的误读ꎮ 实

践中ꎬ可以采取被动结构向主动结构转译的

方法来传递原文信息:一是译为由介词“为”
与助词“所”组合构成的被动句式ꎬ对英文的

语序进行适当的调整ꎻ二是译为汉语中的无

主句ꎻ三是译为处置式结构ꎬ处置式结构的常

用语句就是人们所熟悉的“把”字句ꎻ四是译

为表被动的动宾结构[１５]ꎮ 无论采取何种结

构转换ꎬ都要首先保证不对观众获取字幕信

息造成困难ꎮ
例 ３:
Ｓ０１Ｅ０２: Ｈｅ′ ｓ ｂｅｉｎｇ ｔｒａｎｓｐｏｒｔｅｄ ｂｙ

ｈｅｌｉｃｏｐｔｅｒ ｔｏ Ｍｏｓｃｏｗ.
译文:直升机要送他去莫斯科ꎮ
例 ４:
Ｓ０１Ｅ０５:Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｓｉｇｎ ｔｈｉｓ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅꎬ

ａｌｌ ｓａｆｅｔｙ ｔｅｓｔｓ ｈａｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙ
ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ.

译文:要签这份证明书ꎬ必须成功完成每

项安全测试ꎮ
根据卡氏理论ꎬ例 ３ 和例 ４ 中的结构转

换均属于 “子句” ( ｃｌａｕｓｅ) 这一等级ꎮ 例 ３
中ꎬ原句采取 ＳＰＣＡ(Ｓｕｂｊｅｃｔ ＋ Ｐｒｅｄｉｃａｔｏｒ ＋
Ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔ ＋ Ａｄｊｕｎｃｔ)结构ꎬ即“主语 ＋ 谓

语 ＋补语 ＋ 修饰语”ꎬ而汉译的过程中进行

了结构调整ꎬ形式上为 ＣＳＰＡ 结构ꎮ 将“ｂｅ ＋
ｄｏｎｅ”这一被动结构译成主动结构ꎬ符合国人

的表达习惯ꎮ 若采用“被”字句处理ꎬ则忽略

了英汉语言的差异性ꎬ翻译工作者在翻译过

程中要尽量予以避免ꎮ 例 ４ 中ꎬ原句为 ＳＰ
(Ｓｕｂｊｅｃｔ ＋ Ｐｒｅｄｉｃａｔｏｒ)结构ꎬ即主谓结构ꎬ形
式上为 ＰＳ 结构ꎬ谓语前置ꎮ 针对“ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ”这一被动结构ꎬ转译

为汉语中的无主句ꎮ
３.定语前置与定语后置的转换

无论是英语还是汉语ꎬ其定语的出现以

及使用频率都十分高ꎮ 两者之间的一个基本

使用差别就在于名词修饰语即定语的位置差

异ꎬ在翻译过程中需要根据两种语言的差异

适当作出转换ꎮ 此处仅讨论“词组”这一等

级上的转换ꎬ不考虑其他语言结构等级ꎮ 从

语言学角度来讲ꎬ定语作为修饰中心名词之

用ꎬ按其所处的不同位置可细化为前置定语

与后置定语ꎮ 以词组这一等级来说ꎬ包括限

定词和形容词两类ꎬ一般前置ꎻ而由“ ｆｒｏｍ、
ｉｎ、ｏｆ”组成的介词短语ꎬ由动词现在分词形

式和过去分词形式构成的分词短语、形容词

短语以及形如“ ｔｏ ｄｏ”的不定式短语 ４ 类ꎬ一
般后置ꎮ 英语中的前置定语在译为汉语时一

般不改变位置ꎬ并未发生结构转换ꎮ 相对而
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言ꎬ英语的后置定语在译成汉语时ꎬ并不能做

到两种语言之间的对等转换ꎬ因此ꎬ结构转换

更易发生在后置定语中ꎮ
例 ５:
Ｓ０１Ｅ０１:Ｈａｖｅ ｔｈｅｍ ｕｓｅ ｔｈｅ ｇｏｏｄ ｍｅｔｅｒ

ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓａｆｅ.
译文:拿保险箱的高阶剂量计给他们用ꎮ
例 ６:
Ｓ０１Ｅ０１:Ｔｈｉｓ ｉｓ ｏｕｒ ｍｏｍｅｎｔ ｔｏ ｓｈｉｎｅ.
译文:该我们发光发热了ꎮ
例 ５ 中ꎬ介词短语做后置定语ꎬ原词组的

结构为 ＭＨＱ(Ｍｏｄｉｆｉｅｒ ＋ Ｈｅａｄ ＋ Ｑｕａｌｉｆｉｅｒ)ꎬ
即“前置修饰语 ＋ 中心语 ＋ 后置修饰语”的

结构ꎮ 而在译文中ꎬ则转变为 ＭＨ 的结构ꎬ
将“ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓａｆｅ”提前ꎮ 这种结构上的转换

显而易见ꎮ 究其原因ꎬ中文是分析语ꎬ而英文

是综合语ꎮ 也就是说ꎬ前者倾向于定语前置ꎬ
而后者则是句尾开放ꎮ 两种语言之间表达习

惯的差异要求译者进行结构转换ꎮ 例 ６ 中ꎬ
后置定语为 “ ｔｏ ｓｈｉｎｅ” 不定式结构来修饰

“ｏｕｒ ｍｏｍｅｎｔ”这一中心名词ꎮ 原词组的结

构为 ＭＨＱ 结构ꎬ而译文中省略了“时刻”ꎬ完
整译文应为“该到我们发光发热的时刻了”ꎬ
可见译文中也隐含着结构转换ꎬ将定语前置ꎮ
从表达习惯上看ꎬ原结构的中心语为抽象概

念ꎬ不定式则是对抽象概念的补充ꎬ而汉语中

倾向于将范畴词置于句尾ꎬ翻译时可将定语

前置ꎮ
综上可以看出ꎬ英语中的 ４ 类后置定语

在汉译过程中均可采取结构转换ꎬ转译为汉

语中的前置定语ꎬ从本质上看ꎬ这是语言习惯

的差异所致ꎮ 但此处不可忽略的因素是字幕

文本的特殊性———瞬时性及口语化两大特

点———限制了字幕的字数ꎮ 在字数不多的前

提下ꎬ源语中的多数定语皆可从后置定语转

译为前置定语ꎬ以免使句子过长而造成译文

不可读ꎮ
４.使役句与兼语句的转换

字幕中的口语化这一特性ꎬ决定了视听

翻译文本大多数以日常对话为主ꎮ 因而以祈

使句和使役句为代表的短句出现的概率要远

远超出复杂句ꎮ 源语中的祈使句和使役句ꎬ
如表致使意义的使役动词“ ｈａｖｅ、 ｌｅｔ、ｍａｋｅ”
构成的句子在汉译过程中可选择兼语句进行

结构转译ꎮ 兼语句是译入语中存在的特殊句

式ꎬ英语结构中不存在兼语句ꎮ 张颖炜[１６] 指

出:“兼语结构的特点是结构中的某一成分

同时具有宾语和主语两种属性ꎮ”即兼语结

构中的谓语是“动宾套主谓”结构ꎬ其中ꎬ“动
宾”结构的宾语同时兼做“主谓”结构的主

语ꎬ常见如“让、叫、派”等表命令的使令动词

构成的“动宾套主谓”结构ꎮ
例 ７:
Ｓ０１Ｅ０２:Ｂｕｔ ｔｈｅｙ′ｒｅ ｎｏｔ ｌｅｔｔｉｎｇ ｕｓ ｌｅａｖｅ

ｈｅｒｅ.
译文:但他们不让我们离开这里ꎮ
例 ８:
Ｓ０１Ｅ０２:ｏｒ Ｉ′ｌｌ ｈａｖｅ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｓｏｌｄｉｅｒｓ

ｔｈｒｏｗ ｙｏｕ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｈｅｌｉｃｏｐｔｅｒ.
译文:不然我就叫军人把你丢出直升机ꎮ
例 ７ 中ꎬ原文是由使役动词“ ｌｅｔ”构成的

句子ꎬ译文中译为“动宾套主谓”的结构ꎬ其
中ꎬ“我们”既充当“不让”的宾语ꎬ同时又作

为“离开”的主语ꎬ“我们”一词相当于一个关

节点ꎬ承上启下ꎬ这样的译法表达形式一清二

楚ꎮ 例 ８ 中ꎬ原文是“ｈａｖｅ”构成的使役句ꎬ译
文同样选择汉语中的兼语句进行结构转换ꎮ
“军人”一词既充当“叫”的宾语ꎬ同时也是

“丢出”的主语ꎬ符合汉语表达习惯ꎬ防止了

“过度翻译”ꎬ以免给观众抓取信息造成障

碍ꎬ导致理解困难ꎮ 可见ꎬ英文中的使役句同

汉语中的兼语句存在着对应关系ꎬ可以通过

结构转换来达到翻译目的ꎮ
５.人称主语句与非人称主语句的转换

语言产生于生活ꎬ是人们交流的工具ꎮ
西方信奉宗教ꎬ注重以神为本ꎻ而中国则强调

以人为本ꎮ 思想上的差异作用于语言ꎬ就造

成了英语成为非人称主语较多的语言ꎬ而汉

语则是人称主语较多的语言ꎮ 采用无灵名词

作主语就是非人称主语句ꎬ它包括形式主语

句和被动句等ꎮ 与此相对ꎬ汉语习惯使用有

灵句ꎬ在翻译的过程中可采用人称主语句ꎬ进
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行结构上的转换ꎬ使译文符合受众的表达

习惯ꎮ
例 ９:
Ｓ０１Ｅ０１:Ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｓｔｏｒｉｅｓꎬｉｔ ｄｏｅｓｎ′ｔ ｍａｔｔｅｒ

ｗｈｏ ｔｈｅ ｈｅｒｏｅｓ ａｒｅ.
译文:在这些故事中ꎬ谁是英雄不重要ꎮ
例 １０:
Ｓ０１Ｅ０４:Ｏｈꎬ ｔｈｉｓ ｗａｓ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｑｕｅｓｔｉｏｎ

ｐｏｓｅｄ ｂｙ ａ ｃｏｌｌｅａｇｕｅ ｏｆ ｍｉｎｅ ｎａｍｅｄ Ｖｏｌｋｏｖ.
译文:我的同僚弗柯夫有同样疑问ꎮ
例 ９ 中ꎬ原文为“ ｉｔ”形式主语句ꎬ根据卡

氏理论ꎬ此处的翻译转换发生在 “句子”
(ｓｅｎｔｅｎｃｅ)这一等级ꎮ 原文的句子中包含两

个子句ꎬ划分为 “ Ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｓｔｏｒｉｅｓꎬ ｉｔ ｄｏｅｓｎ′ ｔ
ｍａｔｔｅｒ / ｗｈｏ ｔｈｅ ｈｅｒｏｅｓ ａｒｅ”ꎮ 可以在译文中

将真正的主语“ｗｈｏ ｔｈｅ ｈｅｒｏｅｓ ａｒｅ”提至句首

替换掉“ ｉｔ”这一形式主语ꎬ这是翻译中常见

的一种结构转换ꎮ 或者采取由物称主语向人

称主语转换的翻译技巧ꎬ以“我们”作为句子

的主语ꎬ形成汉语中的人称主语句ꎮ 例 １０
中ꎬ选取的是过去分词表被动含义的例句ꎮ
需要注意的是ꎬ本句涉及的被动结构的转换

与上文中提及的主动结构与被动结构的转换

存在差异ꎬ此处着重强调两种语言之间物称

与人称的转换ꎬ其句式特点为“ｂｅ ＋ ｄｏｎｅ( ＋
ｂｙ ＋人)”ꎮ 根据卡氏理论ꎬ此处的结构转换

属于“子句” (ｃｌａｕｓｅ)这一等级ꎬ原文结构为

ＳＰＣ(Ｓｕｂｊｅｃｔ ＋ Ｐｒｅｄｉｃａｔｏｒ ＋ Ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔ)ꎬ
即“主语 ＋ 谓语 ＋ 补语”的结构ꎮ 译文中进

行了调整ꎬ将“ｂｙ”后的人称提至句首ꎬ作为

整个句子的主语ꎬ构成人称主语句ꎬ符合汉语

的表达习惯ꎮ
６. “Ｔｈｅｒｅ ｂｅ”句型与存现 /处所句的转换

“Ｔｈｅｒｅ ｂｅ”句型是英语中存在的一种特

殊表达ꎬ属于倒装语序ꎬ表示“某处存在某物

或某事”ꎮ 在汉语中同样存在表示相同含义

的存现句式和处所句式ꎮ 吴春相等[１７] 指出:
一般情况下ꎬ存现句式与处所句式成分一致ꎬ
都是由处所短语(Ｌ)、动词(Ｖ)、存在 /处所

主体(Ｔ)组成ꎬ只是存现句式与处所句式的

语序有所不同ꎮ 根据卡氏理论可以发现ꎬ英

语和汉语之间存在着形式对应ꎬ因而可以进

行结构转换ꎮ
例 １１:
Ｓ０１Ｅ０１:Ｔｈｅｒｅ′ｓ ｂｅｅｎ ａｎ ａｃｃｉｄｅｎｔ ａｔ ｔｈｅ

Ｃｈｅｒｎｏｂｙｌ Ｎｕｃｌｅａｒ Ｐｏｗｅｒ Ｐｌａｎｔ.
译文:切尔诺贝利核电厂发生一起事故ꎮ
例 １２:
Ｓ０１Ｅ０２:Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ５０ ｍｉｌｌｉｏｎ

ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｂｙｅｌｏｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｕｋｒａｉｎｅ.
译文:白俄罗斯和乌克兰有五千多万人

口ꎮ
例 １１ 中ꎬ源语中的“Ｔｈｅｒｅ ｂｅ”句型转译

为译入语中的存现句结构ꎬ即 ＬＶＴ 结构ꎬ也
就是“处所短语 ＋ 动词 ＋ 存在主体”ꎮ 例 １２
中ꎬ将译文处理为存现句式ꎬ当然也可以处理

为处所句式ꎬ即“存在主体 ＋ 动词 ＋ 处所短

语”ꎮ 由此可以看出ꎬ在翻译的过程中ꎬ英语

中的“Ｔｈｅｒｅ ｂｅ”句型可与汉语中的存现句式

与处所句式进行结构转换ꎬ以使译文更加地

道ꎬ易为观众所接受ꎮ

三、字幕翻译中尚存的问题与建议

从宏观上来看ꎬ字幕翻译在学界仍处于

边缘地位ꎮ 如今的字幕翻译在翻译界的处境

无异于 ２０ 世纪 ８０ 年代之前的“翻译学”在

语言学界的处境ꎬ同样都没有得到应有的重

视ꎮ 字幕翻译是随着技术的发展进步而产生

的新一类翻译ꎬ其发展必将经历一个漫长的

过程ꎬ希望有越来越多的学者能够加入字幕

翻译研究ꎬ加快其迈向成熟ꎮ
从微观上来看ꎬ对于翻译工作者而言ꎬ目

前尚未总结出可应用于指导翻译实践的规律

性、一般性的翻译原则或翻译技巧ꎮ 这也是

本研究通过分析字幕翻译过程中的句式结构

转换并归纳出一般性翻译技巧的原因ꎮ 未来

的字幕研究可更多地聚焦于微观层面ꎬ着眼

于翻译技巧ꎬ注重实用性和可操作性ꎮ

四、结　 语

结合美剧«切尔诺贝利»字幕翻译实例ꎬ
基于卡氏理论对字幕翻译技巧进行了分析ꎬ



３００　　 　 　 　 沈阳建筑大学学报 (社会科学版) 第 ２３ 卷

发现其具有较强的操作性ꎬ可帮助译者从微

观层面避免硬译ꎬ从结构上实现英汉两种语

言的转换ꎮ
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